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1. 1 К Ё Ы Ё Е ОЕ № и у е а и х քրԱոոՆՇոէտ а т т ё т е п ъ ժշ V Ай՛ 

ՂյՑՐՏստ Наеге$е$ շէ Ժց 1'Ер1ие1х1з. 1ռէ.բօժսշէւօռ, ЬгайисИоп 1аИпе շէ 

ռօէՑտ раг СкагЬеъ %епоих. ՈԲ. Օրսքքւո, РаЬгоЬо^ьа ОгьепЬаШу 

է. X X X I X , քստշ. Լ № 1 7 8 \ В г е р о и , Т и г п Ь о и ^ В е ^ и е , 1 9 7 8 . 

ԻՐԵՆԵՈՍ ԼՈԻԳԴՈՆԱՑԻ, Հ ա յ ե ր ե ն նոր հ ա տ վ ա ծ ն ե ր « Ը ն դ դ է մ հերձուա-
ծ ո ց » ե. « Ց ո յ ց ք » երկերից. Ներածություն , լատիներեն թարգմանություն ե. ծ ա -
նոթագրություններ Շսւրլ Ռրնուի, Տ յուրընՀաուտ— Բելգիա, 1978։ 

Հայ թարգմանական գրականության նշանա-

վոր հուշա րձաննե րի ց Է Իրենեոս Լոլգդոնացու 

(մահ. 203 թ.) «Ցոյցք առաքելական քարոզու-

թեան» աշխատոլթյունր, ՈՐԸ ԼՈ4Ս Է տեսել 

1907 թ՛էյ գիտական աշխէս րհի կողմից գնա-

հատվելով որպես տարվա կա րևո րագույն գյու-

տը հա յրա բանական գրակ՛անության բնագավա-

ռում^-։ Նման բա ցա ռիկ գնահատությունը բա-

ցատրվում Է նրանով, որ Իրենեոսի ինչպես այս, 

այնպես և մյուս հայտնի աշխատության՝՝ «Ընդ-

դէմ հերձուածոց» երկի հունարեն բնագրերը կո-

րած են։ Վերջինս, որ բաղկացած է հինգ գրքե-

րից, պահպանվել է հնադույն լատիներեն թարգ-

մանությամբ։ «Ընդդէմ հ ե րձուա ծո ց» երկի հա-

յերեն թարգմանությունից մեզ են հասել միայն 

չորրորդ և հինգերորդ դրքերըՅ, որոնք նույնպես 

1 Տե՛ս Оев ЬеШ^еп 1гепаеиз 5<Ч]гШ 
շսա Е г и ^ э е сЗег аровЮНвсЬеп УегкипсП-

1п а г т е т я с Ь е г Уег51оп еги<1есМ, 
ЬегаиБ^е^еЬеп սոժ 1ոտ ОеиЕБсЬе ս^րտօէշէ 
уоп К. Тег-МекегивсЫаи սոժ Е. Тег-Ми 
ՈՅՏՏ13Ոէ2, Ь е 1 р 2 1 ^ , 1 9 0 7 . Նույնչլ միայն ղեր֊ 

մ անե րեն թարգմանությամբ լույս է տեսել նաև 

1908 թ.։ Իրենեոսի այս դործր թարգմանվել է 

նաև ռուսերեն, անգլերեն, ֆրանօե րեն և մեկ 

անգամ ևս գերմա ներեն (Ս. Վեբերի կողմից)։ 

2 Տե՛ս Ե. Տ ե ր֊Մ ի ն ա и յ ա ն, Կարապետ 

եպ. Տեր֊Մ կրտչյան (մահախոսական), «Բանբեր 

Հայաստանի գիտական ինստիտուտի», հատ. 

Ա — Բ, էջմիածին, 1921 — 1922, էշ 312 — 313։ 

3 I г е п а е и տ, Ое^еп д\е НЗгеПкег, 
ВисЬ IV и. V, 1п а г т е п и с Ь е г УегБ1оп 
еА1^ескէ уоп К. Тег-МекегИэсЫап, Ьегаиз-

կարևոր նշանակություն ունեն Ի րենե пи ի գրւս-

կան ժառանգության ուսումնասիրման համար։ 

Իրենեոսի նշված երկասիրությունները, որոնք 

հետաղոտող՛ների կարծիքով հա յե րեն են թարգ-

մանվել V դարի երկրորդ կեսին հունաբան 

դպրոցի ներկայացուցիչների կողմից, մեծ հե-

ղինակություն են վայելել հայ մատենագրու-

թյան մեջ և տարբեր ծավալի հատվածներով 

Հա՜ճախ վկա յա կոչվել դավանաբանական քս։ղ-

վածու հակաճառություններում, ինչպես օրի-

նակ, Կոմիտաս կաթողիկոսի «Կնիք հաւատոյ» 

(VII դար) և Վարդան Այգեկցոլ «Արմատ հա-

ւատոյ» (XIII դար) հանրահայտ ժողովածունե-

րում։ նման մի քաղվաձ֊աշար է նաև ՛Հալա֊ 

թիայի № 54 հայերեն ձեռագիրը, որն այժմ 

պահվում է Կ. Պո լսի Հայոց պատրիարքարա-

նում, և որի ընդա րձակ նկարագրությունը տվել 

է Բ. ԿյոլլեսերյանըՀ։ 

Այս քաղվածաշարը, սակայն, մի էական հատ-

կանիշով տա րբե րվում է «Կնիք հաւատոյ» և 

«Արմատ հաւատոյ» ժողովածուներից։ Եթե վեր-

ջիններում բնագրական վկայակոչումները դպսա֊ 

վորված են ըստ համապատասխան դավանա-

բանական խնդիրների, ապա Ղալա թիայի ձեռա-

գրում նյութերն ընդօրինակված են հե ղիԼա կ-

ների ժամանակագրության համարյա անխախտ 

^е^еЬеп уоп Е. Тег-МшаББ^Шг, Ье1рг1^, 
1910. 

4 Տե՛ս Բ ա բ դ ե ն աթոռակից կաթո-

ղիկոս (Կ յ ո Լ լեսեր յան), Ցուցակ ձե-

ռագրաց Ղալաթիո Ազգային մատենադարանի 

հայոց, Անթիլիաս, Լիբանան, 1961, էջ 311 — 348։ 



*հրա խոս ությո ւն 301 

կարգով։ Քրիստոնեական եկեղեցու Հեղինակոլ-

թ յ ոլհնե րի՝ Գրիգոր Սքանչելագործի, Աթանաս 

4, ղե քս ան դրա ց ու , Գրիգոր Նաղիանղացոլ, Գրի-

գոր Նյոլսա ցոլ, Բարսեղ Կեսարացոլ, Կյուրե ղ 

Աղերսանդրացոլ ե այլոց շարքում պատշաճ տեղ 

է Հատկացված նաև Իրենեոս Լոլգգոնացոլն, 

որի երկերից սույն քաղվածաշարոլմ ընդգրկված 

են С5 մեծ ու փոքր Հատվածներ, այդ թվում՝ 

7 Հատված «Ընդդէմ Հերձուածոցյ, աշխատության 

աո ային գրքից, 2 Հատված՝ երկրորդ գրքից, 

10 Հատված՝ երրորդ գրքից, 15 Հատված՝ չոր-

րորդ գրքից, 12 Հատված՝ Հինգերորդ գրքից 

և վերջապես 13 Հատված՝ «Ցոյցբիցյ>։ 

1'րենեոսի այս Հատվածների Հրատարակու-

թյանն ու քննությանն է նվիրված </. Ռընոլի 

գրախոսվող աշխատությունը: Այն բացվում կ 

մի ամ,իով, ներածությամբ (Էշ 13—28), որտեղ 

Հեղի նակր ներկայացնում Է Ղալաթիայի М 54 

ձեոագրի մանրամասն նկարագրությունը և անդ-

րադառնում քադվածաշարի բովանդակության ու 

մասնավորապես Իրենեոսի Հատվածների ա-

ոանձնա Հ ա տկ ութ յան Հարցերին։ Շ. Ռընուի Հիմ-

նական եղրակացոլթյոլնները կարելի Է ամփո-

ւիել Հետևյալ տողերով. 

Ղա/աթիայի М 54 ձեոագիրը, որը պակասա-

վոր Է թե' սկզբից, թե' վերշից և այդ պատճա-

ռով Էլ գրչության Հանգամանքներին վերաբե-

րող տվյալներ չի պարունակում, ամենայն Հա-

վանականությամբ ընդօրինակված Է XIV դա-

րում, Նրա ներկայացրած քաղվածաշարն իր 

կաոուցվածքով լի Համընկնում հունարենով, 

ասորերենով կամ Հայերենով Հայտնի ոչ մի 

համաբնույթ գրվածքի։ Այն անտարակույս 

կազմված Է Հայ հեղինակի կողմից, որն о գտվել 

Է որոշ պատրաստի քաղվածոլների նյութերից՝ 

դրանց վրա ավելացնելով բազմաթիվ նոր բնա-

գրերI Միանալով այն Հե տա զո տ ո ղնե րին, ո-

րոնք Իրենեոսի երկերի հայերեն թարգմանու-

թյունները թվագրում են VI ղարի վերջերով, 

Շ. ՌրնուՆ եզրակացնում Է, որ թեկուզ միայն 

այս փաստը բավական Է համոզվելու համար, 

որ քաղվածաշարը ղրանից ա ռաշ չէր կարող 

ստեղծված լինել։ Մի կողմ թողնելով Իրենեոսի 

երկերի թարդմանությունների թվա դրման հար֊ 

ցր, նշենք, որ մեր կարծիքով խնդրո առա րկա 

քաղվածաշարը կազմվել է շատ ավելի ուշ ժա-

մանակներում, հավանաբար XIII դարում, քանի 

որ պարունակում է որոշ բնադրե ր, որոնք հա֊ 

յերեն են թարգմանվել դրանից ոչ շատ վաղ, 

ինչպես, օրինակ Եփրեմ Ասորու «Կտակը»։ 

Անցնելով Իրենեոսի հատվածների քննությա֊ 

նը, աշխատասիրողը ցույց է տալիս, որ նրանց 

Հաջորդականությունը [իրվին համընթաց է 

*ХԸնդդէմ հերձուա ծոց» և «Ցոյցք առաքելական 

քարոզութեանս երկերի ամբողչական բնագրերի 

շարադրանքին (Կա միայն խախտման մեկ 

դեպք 16—20-րդ հատվածներում)։ Շ. Ռընուն 

ուշադրություն է հրավիրում նաև այն հանգա-

մանքի վրա, որ հատվածներն իրար հետ կապ-

ված են ?յետ բազմաց», «յետ սակաւուցտ , 

«յետ սղի ո, «յետ յոլովից* ե նման բնույթի այլ 

ցուցմունքներով, որոնք մոտավոր կերպով 

մատնանշում են հատվածի տեղադրությունն 

ամ բողջական բնագրում ։ Այս փաստերը վկա-

յում են, որ քաղվածաշարի հեղինակը Ուշի-

ուշով թարթել է Իրենեոսի երկերի բնագրերը և, 

չ[ս ա խ տ ե լով շարադրանքի ընթացքը, առանձ-

նացրել իրեն անհրա ժեշտ քաղվածքները։ «Ընդ-

դէմ հե րձուածոց» երկի քսանհինգ նորահայտ 

հասովա ծնե րըե; նշված հանգամանքների առկա-

յությամբ, միանգամայն անառարկելի են դարձ-

նում հետաղոտոդնե րի կողմից ժամանակին 

ա ռաշ քաշված այն տեսակետը, որ Իրենեոսի 

այս աշխատությունը նույնպես հնում ամբող-

ջությամբ թարգմանված է եղել հա յերեն ։ 

Սա է Ղալաթիայի Л? 54 ձե ռա գի ր ֊քա ղվա ծա -

շարի իրենեոս յան հատվածների բերած հիմնա-

կան գիտական արդյունքը։ Այս նկատառումով 

էլ Շ. Ռընուն Իրենեոսի օ֊Ընդդէմ հերձուածոց» 

երկի առաջին երեք գրքերից քաղված քսանհինգ 

Հատվածները հրատարակել է ամբողջությամբ 

և հանդիպադիր լատիներեն թարգմանությամբ, 

մինչդեռ մնացած քառասուն հատվածների դեպ-

քում բավարարվել է միայն Կ. Տեր-Մկրտչյ անի 

հրատարակության նկատմամբ ունեցած տար-

ընթերցվածների վերարտադրումով։ Դա չի նշա-

նակում, իհարկե, որ այս քառասուն հատված-

ները բոլորովին զուրկ են դիտական արժեքից, 

նրանք կարող են որոշ օգնություն մատուցել 

Իրենեոսի երկերի հայերեն թարգմանություննե-

րի բնագրական քննության գործում և նպաստել 

նրանց ճշգրտմանն ու գրչա կան աղավաղումնե-

րի վերացմանը։ 

9՝րքի հավելվածում Հյ. Ռընուն հրատարակել 

է Իրենեոսի երկերի ևս վեց հատվածներ Երու-

սաղեմի Ս. Հակոբյանց գրադարանի 2331 

և 2526 ձեռագրերի հիման վրա։ Այս վեց հատ-

վածները ակնհայտորեն քաղված են Վարդան 

Այգեկցոլ «Արմատ հաւատոյя ժողովածուից^։ 

5 Մինչ այժմ տարբեր աղբյուրներից հայտ-

նի էին միայն սույն հրատարակության 4-րդ, 

12-րդ, 1 5 ֊ ր դ , 1 6 ֊ ր դ , 1 7 ֊ ր դ և 21-րդ հատված-

ներըI 

6 Հմմտ. Հ. Ա ն ա и յ ա ն, «Արմատ հաւա-

տՈյՏ֊ի աղբյուրներից. Իրենեոս էոլդդոնա ցի, 

«էջմիածին», 1977, Л? 8, էջ 41—47։ 
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2. РН1ԼՕՏ О'АЬЕХАХОШЕ. վոԱՑՏէԽոշտ շէ ՏօԽէւօոշտ Խ С е ֊ 
ոՑտւա, I շէ / / , е ՞օշրտէօոշ агтетаса. ЫЬгойисЫоп, էուժսշէէօո շէ по-
էշտ раг Скаг1ез МегсЬег, оеиг՝ге$ йе ԲհԱօո й'А1ехап(1Не* рпЬ*֊ 

տօստ / е ра&опа^е йе ւ՚ՍոԽշրտւէշ йе կ о п . 34А", Р а п $ , 1 9 7 9 . 

ՓԻԼՈՆ ԱՂԵՔ Ս՛ԱՆԴ ՐԱՑ Ի,. Մեկնութիւն Ծննդոց, Ներածություն , թ ա ր գ մ ա -
նություն և ծանոթագրություններ Շսւրլ Մերսիեի, Փարիզ, 1979: 

Մեր թվական ութ յան I դարի նշանավոր իմաս-

տասեր և աստվածաբան Փիլոն Եբրայեցու կամ 

Աղե քսան դրա ցու գրական ժառանգության մի 

զգալի մասը պահպանվել Է միայն հայերեն 

թարգմանությունների շնորհիվ: Բավական Է 

նշել, որ Փիլոնի՝՝ հայերենով հայտնի տասնհին գ 

երկերից ութի հունարեն սկզբնագրերը կորած 

են: Ղրանք են՝՝ Ծննդոց և Ելից գրքերի մեկ-

նությունները, նախախնամությանը նվիրված 

երկու ճառերը, ինչպես նաև՝՝ «3 ա ղա գս կենդա-

նեաց», «Ի Ս ամ լիսովն», «3 ա ղա գս 3 ովն անոլ»-

և (.(Յաղագս զԱստուած ի բարեգործութեան հուր 

ծախօղ անուանել» քարոզները։ Այս բնագրերը 

գիտական հասարակության и ե վւ ա կան ութ յոլնն 

են դարձել դեռևս 1822—1826 թթ., Մ. Ավգեր-

չանի քննական հրատարակության և նրա իրա-

գործած հ ան դի պա դի ր լա տ ին ե ր են թա րգմանոլ-

թյան շնորհիվ]։ 

Փիլոնի ստեղծագործության ուսումնասիրման 

տեսակետից վերոհիշյալ երկերի շարքում իրենց 

կարևորությամբ առանձնանում են Ծննդոց և 

Ելից գրքերի մեկնությունները՝ հանգամանք, 

որի շնորհիվ նրանք ա րժանացե լ են հետաղո֊ 

տողների հատուկ ուշադրությանը։ 1953 թ. Ռալֆ 

Մ արկոլսը հրատարակեց այս մեկնությունների 

անգլե րեն թարգմանությունը՝՝ կատա րված Մ. 

Ավգե րյանի պատրաստած հայերեն բնագրից8ւ 

7 ՏեՀԱ (ГՓիլոնի Եբրայեցւոյ Բանք երեք չև ի 

լոյս ընծայեալք. Ա. Բ. Յաղագս նախախնամու-

թեան, 9-. Յաղագս կենդանեաց», աշխատասի-

րությամբ Մ. Ավգեր եանցի, Վենետիկ, 1822. 

(ГՓիլոնի Եբրայեցւոյ Մնացորդք ի հայս, որ են 

մեկնութիւն Ծննդոց և Ելից, ճառք՝ ի Սամփ֊ 

սովն, ի Յովնան և յԵրիս մանկանս կամ ի հրեշ-

տակս», աշխատասիրությամբ Մ. Ավդերեա 

Վենետիկ, 1826։ Իսկ Փիլոնի այն երկերի հա-

յերեն թպրգմ անութ յո^ննե րը, որոնց հունական 

սկզբնա գրե րը պահպանվել են, հրատարակվել 

են առանձին հատորով, տե՛ս ((Փիլոնի Հեբրա֊ 

յեցւոյ ճառք թա րգմանե ա լք ի նախնեաց մե-

րոց, որոց հելլեն բնագիրք հասին Ш ռ մեղ», 

Վենետիկ, 1892։ 

8 Р հ 1 1 о, 5 и р р 1 е т е т I: риеБИопБ 
апс! АпБ^егБ օո ОепеБ1Б. 5ирр1етегП II: 
Հ^սքտււօոտ апс! АпБмегБ. од ЕхойиБ (ТЬе 

Եվ ահա հրապարակի վրա Է նշված երկերի 

ֆրանսերեն թարգմանության անդրանիկ Հաւռո-

րը, որն ընդգրկում Է Ծննդոց մեկնության առա-

ջին երկու գրքերը. Հաջորդ երկու դրքերր կազ-

մելու են մի նոր հատոր, իսկ Ելից մեկնոլթյոլ֊ 

նը երրորդը։ Թարգմանությունն իրազործել Է 

Հանգուցյալ արևելագետ Շարլ Մերսիեն (մաՀ. 

1978 թ-), որը գիտական շրջանա կներին Հա (տ֊ 

նի Է որպես հմուտ բանասեր և հայկարան։ 

Թա րգմ անությոլնը կատարվել Է Մ. Ավգե ր քա-

նի հրատարակած բնագրի հիման վրա, որը> 

ինչպես հայտնի Է, պատրաստված Է Վենետիկի 

Մխիթարյան մատենադարանի հինգ ձեռագրերի 

Համեմատությամբ: Շ. Մերսիեն, սակայն, չի 

սահմանափակվել վերջինիս սոսկական վերար-

տադրությամբ։ Օգտվելով մի շարք Նոր ձե-

ռագրերի ընձեռած տվյալներից, նա բազմաթիվ 

սրբագրություններ Է կատարել Մ. Ավգե րյանի 

բնագրում, արտահայտելով դրանք իր թ արզմա-

նության մեջ։ 0. Մերսիեի աշխատությունն, այԱ-

պի սով, ոչ միայն կարևոր ներդրում Է Փիլոնի 

երկերը ֆրանսիացի ընթերցողներին ծանոթաց-

նելու գործում, այլև մի նշանակալից քայլ Է 

Հայերեն թարգմանության նախնական բնա՛՛գրի 

վերականգնման ուղղությամբ: 

Ինքն ուրույն գիտական արժեք Է ներկայաց-

նում թա րգմ ան ութ յան ր կցված ընդարձակ նե-

րածությունը (՝Էջ 15 — 55), որը բաժանված Է 

երեք գլխի։ Առաջին գլուխը (Էջ 15 — 23) հիմ-

նականում նվիրված Է Փիլոնի Ծննդոց 1յ Ե/ից 

մեկնությունները պարունակող հայերեն ձե-

ռագրերի քնն ութ յան ը ։ Թվա րկված Է 64 նոր ձե-

ռագիր, որոնցից Շ. Մերսիեն իր թարգմանու-

թյան մեջ օգտագործել Է յոթը, հատկապես 

Մ աշտռցի անվան Մ ա տ են ա դա ր ան ի №№• 2056՝,. 

5239 և Ե րուսաղեմ ի Ա. Հակոբյան ց գրադարա-

նի № 33 ձեռագրերը։ Տեխնիկական դժվար ու-

թսունների պատճառով հեղինակր հ ա վւճն ա բ ար 

իր ձեռքի տակ չի ունեցել Մխիթար Այրիվանե-

ցոլ ճա՛ռ ընտրի* Մաշտոցի անվան Ս ա՛տեն աղա-

րանի М 1.500 ձեռագրի փիլոն յան Հ, բնագրերի 

պատ ճենը, Րրի տ վյալն ե րր հետաքրքիր կարող 

ЬоеЬ , С1азз1са1 ЫЬг.агу), ГгапэЫеЛ ի^ 
Ка!рК Магсиз, С а т Ь г т ^ е , МаззасИивсиз, 
Լօոճօո, քԱտէ ргИНей 1953, КерппТёс!՝՝1961. 
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էթյ յինԼ՛է մի շարք նկատառումնե րով։ Ամփո-

փէ [)/ով ՚ ձեոադրերի Համեմատության ուղղու-

թյամբ իր կատարած քննության արդյունքնե-

րը, ՛Շ. Մերսիեն եզրակացնում Է, որ Փիլոնի 

երկերի մի նոր քննական Հրաւոարակութ {ոլնր 

թեև Էապես չի փոխի Մ. Ավգե ր յանի պատրաս-

տած բնագիրը, ք՛այլ] բազմաթիվ կետե՛րում կա-

րոդ Է բաբե/ավել այն։ 

ներածության երկրորդ գլխում (Էշ 25-—29յ 

Շ. Մերսիեն ան դրա դաոնում Է Փիլոնի Ծննդոց 

մեկնության կա՛ռուցված քի և Հունաբան լեղվի 

բնույթի Հա րցե րին։ Հա յկա կան բոլոր ձեռագրե-

րում- Փիլոնի 'Ծննդոց մեկնությունը բաժանված 

Է չորս գրքի, որոնցից աոաջինը պա ր ու՛'։ ա կում Է 

100 Հա րց-լու՛ծ մունք, երկրոյւդը 82, երրորդը 

02, իսկ չորրորդը՝ 245։ Սակայն Հունական մ իշ-

նա դար յան քա ղվա ծաշա բերից Հայտնի Է, որ 

Փիլոնի սույն երկը բաղկացած Է եղել վեց 

գրքից՛ նկատի ունենալով այս փաստը, ինչ-

ս/ես նաև Հայերեն թարգմանության է ո Ր Ր ո ր դ 

և մյուս երեք գրքերի ծավալային անՀամամաս-

նոլթյունը) Շ. Մերսիեն Փիլոնի երկերի նախորդ 

թ ա ր ղ մ ան չի՝ Ռ. Մ արկուսի օրինակով չորրորդ 

դիրքը բաժանում Է երեք մասի։ Ըստ այս բա-

ժանման՝ Հայերեն թա րդմ ան ութ յան չորրորդ 

դրրի 245 Հա րց֊լուծմոլնքնե րը բաշխվում են 

Հետևյալ կերպ. IV գիրք՝ 1 — 70, V դիրք՝ 71 — 

153 և VI դիրք՝ 154 —2459։ Ինչ վերաբերում Է 

ներածության սույն գլխում ա րծա րձված մյուս 

Հարցին Հունաբան լեղվի բնութագրմանը, ապա 

դա մի թռուցիկ ակնարկ Է վերջինիս աոանձնա ֊ 

Հատկությունների մասին։ 

հե րա ծութ յան երրորդ ա մ են ա ըն դա րձա կ գըլ՜ 

խում (Էշ 31—55) Հանգամանալից բնագրական 

քննության են ենթարկվա ծ Փիլոնի մեկնության 

աստվածաշնչական բնաբանները։ Դրանց Համե-

մատությունը մի կողմից Աստվս/ծաշնչի Հայե-

րեն թարգմանության ԶոՀրապյան Հրա տա րա -

կութ յան, մ յ ուս կողմից Յոթանասնից Հունա րեն 

բնադրի Հետ, Հեղինակին Հանգեցրել Է այն 

եզրակացության, որ վւ ի լոն յան բնաբանները 

դարերի ընթացքում ենթ ա րկվե լ են Հայկական 

Աս տվա ծաշն չի կան ոն ական բնագրի ազդեցու-

թյանը (Էշ 34)։ Հարկ ենք Համարում առանձնա-

կի ուշադրություն Հրավիրել այս եզրակացոլ-

թյան վրա, քանի որ նույն երևույթը մեր Հա-

մողմամբ արտ աՀա յտ ութ յուն Է գտել նաև Հայ 

թարգմանական գրականության մի շարք այլ 

Հուշարձաններում։ Ո լշագրավ Է նաև Շ. Մեր-

սիեի այն դիտողությունր, որ բուն մեկնության 

Համեմատ աստվածաշնչական բնաբանները քիչ 

են կրեք Հունա բան լեզվի ազդեցությունը, որ 

բացատ բվում Է Աստվածաշնչի բնագրի պար-

՚լՈւթՏալ1բ և թարգմանչին քաշա ծանոթ լինելու 

Հանգամանքով (Էշ 33)։ Շ. Մերսիեի Հետազո-

տության այս բաժինը կարող Է օրինակ ծառա-

յել Հա յկական մյուս Հնագոլյն թարգմանու-

թյունների աստվածաշնչական բնաբանների ու-

սումնասիրման գործում։ 

՛՜ԲՔԻ Հրատարակիչները մեկնության ֆրան-

սերեն թարգմանությանը կցել են նաև Մ. Ավ֊ 

'[եր յան ի Հ ան դի պա դի ր լատին երեն թա րգմա -

ն ութ յուն ը, նկատի ունենալով այն Հանգա-

մանքը, որ վերշինս ավելի քան 150 տա-

րի ծառայել Է բանասիրությանը և վկայակոչ-

վել բազմաթիվ ուսումնասիրություններում։ Այս 

գեղեցիկ մտաՀղացումը միաժամանակ Հնարա-

վորություն Է տալիս շոշավւելի դարձնել Շ. Մեր-

սիեի կատարած բնաղրական բարեփոխումները։ 

3. Р 0 1 К Е К Б / Е С Е К Т . ВгеЬ հշԱշռւտէւտշհ՚յսժւտշհշ РгесИ^Ьеп. Բտ-

ԲհԱօո: „ОЬег ] о п а " , „ОЬег ՏԼատօռ" սռժ „ОЬсг (Не СоИезЬегеьсН-

ոււռը, Պօօհէաէկ Vе^геհ^епժеտ Е е и е г / , ОЪег^еЬгап^ ռատ Летп А г т е -

ուտշհշռ ււոժ з р г а с / г И с к е ЕгШаЬегип^еп (էտտՑոշշհշւք'Шске и ^ е г з и -

с/гип^еп г и т Ые&еп Те$1атеп1. 2 0 ) , Т й Ы п ^ е п , 1 9 8 0 . 

3) Ո ԼԿԵՐ ԸԻԳԵՐՏ, Կեւ լծ-Փիլոնի երեք հ ո ւ ն ա - ե բ ր ս ւ յ ա կ ա ն ք ա ր ո ղ ն ե ր ը , 

թ ա ր դ մ . հ ա յ ե ր ե ն ի ց և լ ե զ վ ա կ ա ն բ ա ց ա տ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր , Տյուբինգեն, 1980։ 

Աշխատությունը նվիրված Է Փիլոն Աղեք-

տյլսնդրացուն վերադրվող «Յաղագս Յովնանոլ», 

«Ի Սամփսովն)) և «Յաղագս ղԱստուած ի բարե-

գործութեան Հուր ծախօղ անուանել» երկերին, 

որոնք Հայտնի են միայն Հա յե րեն ով։ Այս բնա-

Դրերը Հանդիպադիր լա տ ին ե րեն թարգմանու-

թյամբ Հրատարակվել են 1826 թ. Մ. Ավգեր-

յանի կողմիցս։ 1936 թ. Հանս Էևին առանձին 

գրքույկով վե ր աՀ ր ա տ ա ր ակե լ է «Յաղագս Յով-

9 Այս վերջին՝ վեցերորդ գիրքը պահպանվել 

Հ նաև Հնա գույն լա տ ին ե րեն թա րդման ութ յա մ բ ։ 

10 Տե՛ս «Փիլոնի Եբրայեցւոյ Մնացորդք ի 

Հայս...», Վենետիկ, 1826, էշ 549 — 619։ 



г 04 Գրախոսություն 

նանու» քարոզի հայերեն բնագիրը11, ծրագրե-

լով հաջորդ հատորում ներկայացնել նրա 

անգլերեն թարգմանությունը, սակայն հեղինա-

կի վա ղահաս մահվան պատճառով այգ գործը 

չի ավարտվել։ Ֆոլկեր Զիգերտի գրախոսվող 

աշխատությունն} այսպիսով, կարելի է համա-

րել Հ. Լևիի մտահղացման փոքր֊ինչ ուշացած 

ի րա կանա ցում ը։ 

Գիրքը բաղկացած է համառոտ առածաբանից 

Հ էշ յ 8) և նշված երկերի գերմաներեն թարգ-

մանությունից (էշ 9 — 93). վերջում կցված են 

համառոտագրությունների, աստվածաշնչական 

վկայակոչումների, անձնանունների, առարկայա-

կան և հունարեն բառերի մանրամասն ցանկեր; 

Առաշաբան ում Ֆ. Զիգերտը արժեքավորում է 

նախորդ հետազոտողնե րի՝ Մ. Ավգե ր յանի և 

Հ. Լևիի աշխատանքը, ան դրա դա ոն ում խնդրո 

առարկա բնագրե րի բովան դա կութ յան ու հեղի-

նակային պատկանելության հարցերին և թռու-

ցիկ ակնարկով բն ոլթա գր ում հունաբան դսլրո֊ 

ցի գործունեությունը՝ օգտվելով հիմնականում 

Հ. Մ անանդյանի «Հունա բան ԴսվՐո9Ը ե նրա 

զարգացման շրջանն ե ր ը» ուսումնասիրությունից։ 

Մ. Ավգե ր յան ի լատիներեն թարգմանությունը 

հե ղին ա կը գնահատում է որպես մթին և շատ 

տեղերում ոչ ճշգրիտ, չժխտելով, սակայն, որ 

այդուհանդերձ մեծա պես օգտվել է նրանից։ 

Ֆ. Զիգե րտ ը չի ժխտում նաև, որ քննարկվող 

երեք քարոզների գնահատման հարցում հիմնա-

կանում կրկնում է Լ. Լևիի գրքույկի առաջա-

բ անի տվյա լնե րը ։ 

Անդրադառնալով բնագրերի հեղինակի հար-

ցին, Ֆ. Զի դե րա ը գտնում է, որ նրանք չեն կա-

րող պատ կան ել Փիլոն Աղե քս ան դրա ց ոլ գրչին, 

քանի որ ((Ի Աամվւսովն» և «Յաղագս Յովնա-

նոս) քարոզների հեղինակի մոտ փ ի լի и ո վւ ա յա -

կան կրթության որոշակի պակաս է զգացվում, 

իսկ երրորդ բնագիրը ստոիկյան մտածողու-

1 1 Н а ո տ Լ е у, ТЬе рБеидо-РЬПо 
п!с Эе Лопа. Рагէ I: ТЬе Агтегпап է 
луНЬ а сгШса1 ւոէրօձսշէւօո (ՏէսճւԸՏ տոճ 
Ըօշսո^ոէտ. 7), Լօոճօո, 1936. 

թյան կնիք է կրում։ Ֆ. Ջյիգերտն այնուամենայ-

նիվ անտարակուսելի է համարում, որ այս երէք, 

աշխատությունները գրված են հրեա հռճս^րխ 

կողմից, քանի որ նրանք քրիստոնեական գա֊ 

ղափարախոսոլթյան որևէ հետք չեն պարունա-

կում։ Աշխատասիրողի կողմից նրանք դիտվում 

են որպես հունալեզու եբրայեցիների Հավաքա-

տեղիներում ընթերցվող քարոզներ՝ նախատես-

ված աշխարհականների ունկնդրության համարէ 

«ГՅաղագս Յովնանոլ», ղի ՍամփսովնX՝ Ա РЗШ-

ղագս զԱստոլած ի բարեգործութեան հուր ծա֊ 

խօղ անուաներ երկերի Հայերեն թարգմանու-

թյուններն, այսպիսով, կարևոր գիտական նշա-

նակություն են ձեոք բերում, հանդիսանալով 

^ունա֊եբրայական միջավայրի գրական ար-

տադրանքի միակ պահպանված վկա (ոլթ/ու Ն֊ 

ներր։ 

•Ֆ՛ Զիգերտի բոլն Հետազոտական աշխա-

տանքն իր արտացոլումն Է գտել բնազրերի 

թարգմանությանը կցված տ ո զա տա կային ծա-

նոթագրություններում, որոնց թիվն անցնում Է 

հազարից։ Ծանոթագրություններում հեղինակը 

մանրամասն հիմնավորում Է իր առաջարկած 

բնագրական սրբագրությունները, նշում Մ. Ավ-

գերյանի և Հ. Լևիի հրատարակությունների 

տա րբե րոլթյոլննե րը, կատարում բառաքննական 

բնույթի բազմաթիվ դիտողություններ և հնարա-

վորության դեպքում վերականգնում Հայերեն 

առանձին բառերի ու դարձվածքների Հունական 

համա րժեքնե րր, ինչպես՝ օրինադրեմ — 

теш, նամատոնմ = о^осриХос:, ամենագործ = 
71а\ойр՝уо;, տարացոյց — "арабе^ха, օդա -
գնաց — аеро-орс.?, արդարագործութիւն - ֊ Глхаю-

ներգործութիւն ^Ер"[1а և այլն г ՝լ,մա*ս 
Հարուստ բովանդակության շնորՀիվ այս ծա-

նոթագրություններն ինքն ուր ույն բնազրազիտա-

կան արժեք են ներկայացնում և կարող են օգ-

տակար լինել հայերեն բնագրերի նոր ք ննս\կան 

հրատարակության պատրաստման գործում։ 

Բանասիր. դիա. թեկնածու 
Լ. >. ՏԵՐ-ՊեՏՐքաւՈ, 

ւ 


